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¿Farmacia práctica o 
práctica farmacéutica ?
L

os farmacéuticos españoles hemos demostrado a lo largo de los años que te-
nemos avidez por las discusiones terminológicas. Hace ya 21 años, yo mismo 

favorecí involuntariamente una de estas controversias al publicar en El Farma-
céutico un artículo con la denominación de «asistencia farmacéutica» en lugar 
de la más aceptada «atención farmacéutica»1-3. 

Años más tarde, hubo de producirse otra de estas discusiones para poder in-
troducir la denominación de «farmacia comunitaria» en sustitución de la obso-
leta «ofi cina de farmacia»4,5. Gracias a ello, poco después se creaba la Sociedad 
Española de Farmacia Comunitaria, lo que parece mucho más acertado que una 
posible Sociedad Española de Ofi cina de Farmacia. En este último caso, se ha-
bía producido uno de los errores posibles en la creación de nuevos términos: no 
analizar el término que se había creado muchos años antes. Los franceses de-
nominaban a ese establecimiento pharmacie d’offi cine, y los portugueses farmá-
cia de ofi cina, y no ofi cina de farmacia. El error español está claro: la «ofi cina de 
farmacia», lugar de la farmacia donde se manipulaban los preparados ofi cina-
les, era una parte de ese todo llamado «farmacia de ofi cina».

En la actualidad asistimos al esfuerzo, más que necesario, de la creación en 
España de algo que ya existe en la mayoría de los países desarrollados: un área 
de conocimiento que se encargue de la enseñanza y la investigación de los asun-
tos relacionados con el ejercicio profesional del farmacéutico en los distintos en-
tornos. Se están utilizando para esto las denominaciones de «farmacia práctica» 
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y de «práctica farmacéutica», creándose así una nueva dis-
cusión terminológica.

El primer argumento que se utiliza para defender la de-
nominación «práctica farmacéutica» es el de ser más fi el a 
la traducción de la denominación inglesa: pharmacy prac-
tice. En realidad, la denominación inglesa podría no ser la 
más adecuada desde el punto de vista gramatical, ya que 
en ese idioma el adjetivo antecede al nombre al que califi -
ca. De ahí que otras áreas de conocimiento farmacéutico 
se denominen, por ejemplo, clinical pharmacy, forensic 
pharmacy, administrative pharmacy, social pharmacy, etc., 
todas ellas en perfecta armonía con denominaciones seme-
jantes de otras ramas del saber, como clinical psychology, 
internal medicine, bariatric surgery y muchas otras más. 
Las cosas se tuercen en ese idioma al llegar a algunas áreas 
de la farmacia, cuando por ejemplo a la farmacia galénica 
se la conoce como pharmaceutics. El uso de pharmacy 
practice en los Estados Unidos ha llevado a la absurda de-
nominación de algunos departamentos universitarios de 
«social, administrative pharmacy and pharmacy practice», 
cuando sería más lógico y sencillo el nombre de «social, 
administrative and practical pharmacy». En español, y sal-
vo que se utilice la fi gura del hipérbaton, el adjetivo sucede 
al nombre al que califi ca: «agua clara» y no «clara agua», 
o «coche azul» y no «azul coche». Es así en la traducción 
de la mayoría de las denominaciones antes mencionadas: 
psicología clínica, medicina interna, cirugía bariátrica… 

En el campo de la farmacia se han traducido bien las 
otras áreas del cocimiento: farmacia clínica, farmacia fo-
rense, farmacia galénica y farmacia social. Esta diferencia 
en el orden de presentación de adjetivo y nombre entre los 
idiomas inglés y español juega a nuestro favor en algunas 
ocasiones. Por ejemplo, los angloparlantes tienen que alte-
rar el orden de sus denominaciones y acudir al artifi cio del 
uso de una coma para la creación de los encabezamientos 
de materia (habitualmente conocidos como palabras cla-
ve). Éste es el caso de los Medical Subject Headings6, que 
han necesitado denominar «education, medicine», «edu-
cation, pharmacy», «education, special», «education, dis-
tance» y «education, professional». Si acudimos a su tra-
ducción ofi cial en la base de datos de Descriptores en 
Ciencias de la Salud7, estas denominaciones son «educa-
ción médica», «educación en farmacia», «educación espe-
cial», «educación a distancia» y «educación profesional». 
Este uso de la coma y la alteración en el orden natural de 
las palabras era necesario para poder ordenar alfabética-
mente estos términos.

Otro de los argumentos que se esgrimen para preferir la 
denominación de «práctica farmacéutica» es el de diferen-
ciarla de la «farmacia práctica» que existía antiguamente 
como materia de enseñanza en farmacia en España y en 
otros países8. El razonamiento se basa en que los conteni-
dos de aquella farmacia práctica anterior a los años cin-
cuenta estaban mucho más relacionados con materias ga-

lénicas que con la orientación a un ejercicio asistencial y 
centrado en el paciente. Es importante dejar claro que la 
mayoría de estos manuales no eran compendios de farma-
cia galénica o industrial, sino obras que enseñaban al far-
macéutico la preparación a pequeña escala de productos 
ofi cinales y magistrales. No debemos olvidar que el ejerci-
cio profesional de la farmacia antes de los años de cincuen-
ta se centraba en la manipulación de fórmulas magistrales 
y preparados ofi cinales (ver la imagen que abre este artícu-
lo). Sin embargo, desde los años sesenta se produjo en mu-
chos países la llamada tercera ola, o movimiento clínico, 
trasladando al farmacéutico desde la ofi cina de farmacia 
(refi riéndose a la parte de la farmacia de ofi cina donde se 
producían los preparados magistrales) al klinos (léase ca-
ma del paciente)9. Este cambio paulatino se aprecia en al-
gunos manuales de prestigio en el área, que han introdu-
cido ya un capítulo de «Cuidados del paciente»10. Esto 
llevaría a pensar que, al igual que ha ocurrido en otras áreas 
del conocimiento dentro de la farmacia, los contenidos do-
centes y los intereses de investigación de la farmacia prác-
tica deberían adecuarse al siglo en el que llevamos ya más 
de 15 años11. A quien siga pensando que la farmacia prác-
tica, o área que estudia el ejercicio profesional del farma-
céutico, sigue centrada exclusivamente en la preparación 
de fórmulas magistrales habría tan sólo que hacerle ver que 
va atrasado unos 70 años, más o menos12. Y diferenciarse 
de éstos nunca debería ser un argumento válido para aban-
donar la denominación correcta de un área de conocimien-
to que, al igual que en otros países, debería alcanzar cotas 
más altas de participación en el mundo docente e investi-
gador de la farmacia en España. ●
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